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Εἰσὶ δὲ καὶ αἱ τοιαίδε διαφοραὶ κατὰ τοὺς βίους καὶ 

τὰς πράξεις. Τὰ μὲν γὰρ αὐτῶν ἐστιν ἀγελαῖα τὰ δὲ

(488a1) μοναδικά, καὶ πεζὰ καὶ πτηνὰ καὶ πλωτά, τὰ δ’ ἐπαμ-

φοτερίζει. Καὶ τῶν ἀγελαίων καὶ τῶν μοναδικῶν τὰ μὲν

πολιτικὰ τὰ δὲ σποραδικά ἐστιν. Ἀγελαῖα μὲν οὖν οἷον ἐν

τοῖς πτηνοῖς τὸ τῶν περιστερῶν γένος καὶ γέρανος καὶ κύκνος 

(γαμψώνυχον δ’ οὐδὲν ἀγελαῖον), καὶ τῶν πλωτῶν πολλὰ  (5)

γένη τῶν ἰχθύων, οἷον οὓς καλοῦσι δρομάδας, θύννοι, πηλα-

μύδες, ἀμίαι· ὁ δ’ ἄνθρωπος ἐπαμφοτερίζει. Πολιτικὰ δ’

ἐστὶν ὧν ἕν τι καὶ κοινὸν γίνεται πάντων τὸ ἔργον· ὅπερ οὐ

πάντα ποιεῖ τὰ ἀγελαῖα. Ἔστι δὲ τοιοῦτον ἄνθρωπος, μέ-

λιττα, σφήξ, μύρμηξ, γέρανος. Καὶ τούτων τὰ μὲν ὑφ’ (10)

ἡγεμόνα ἐστὶ τὰ δ’ ἄναρχα, οἷον γέρανος μὲν καὶ τὸ τῶν

μελιττῶν γένος ὑφ’ ἡγεμόνα, μύρμηκες δὲ καὶ μυρία ἄλ-

λα ἄναρχα. 

                                     

Pracovní překlad:

Existují však také rozdíly vzhledem ke způsobům života a jednání. Jedni živočichové jsou totiž stádní, druzí samotářští, ať jsou suchozemští, okřídlení nebo plovoucí, a jiní živočichové žijí obojím způsobem. A ze stádních živočichů jedni jsou političtí, druzí roztroušení. Tedy např. stádními živočichy z okřídlených jsou rod holubů, jeřábů a labutí (žádný s ohnutými drápy není stádový), a z plovoucích mnohé rody ryb, např. takzvané stěhovavé, tuňáci, pelamydi a makrely; člověk však žije obojím způsobem <jak stádně, tak samotářsky>. Političtí pak jsou ti živočichové, kteří všichni vykonávají nějaký společný úkol, což nečiní všichni stádní živočichové. Takovými tedy jsou člověk, včela, vosa, mravenec a jeřáb. A z nich jedni jsou pod vedením, druzí bez vlády, např. jeřáb a rod včel jsou pod vedením, kdežto mravenci a tisíce dalších jsou bez vlády. 

Angl. překl. D'Arcy Wentworth Thompson (1910)

Furthermore, the following differences are manifest in their modes of living and in their actions. Some are gregarious, some are solitary, whether they be furnished with feet or wings or be fitted for a life in the water; and some partake of both characters, the solitary and the gregarious. And of the gregarious, some are disposed to combine for social purposes, others to live each for its own self. Gregarious creatures are, among birds, such as the pigeon, the crane, and the swan; and, by the way, no bird furnished with crooked talons is gregarious. Of creatures that live in water many kinds of fishes are gregarious, such as the so-called migrants, the tunny, the pelamys, and the bonito. Man, by the way, presents a mixture of the two characters, the gregarious and the solitary. Social creatures are such as have some one common object in view; and this property is not common to all creatures that are gregarious. Such social creatures are man, the bee, the wasp, the ant, and the crane. Again, of these social creatures some submit to a ruler, others are subject to no governance: as, for instance, the crane and the several sorts of bee submit to a ruler, whereas ants and numerous other creatures are every one his own master.

